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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY ON CO-OPERATION IN THE

FIELDS OF EDUCATION, CULTURE, SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
t the Government of the People's Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties "),

Desiring to strengthen the mutual confidence and the friendly relations between their
two countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges;

Wishing to strengthen their cultural relations and to continue further efforts towards
progress in co-operation in education, culture, science and technology between their two
countries;

Being convinced that the exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as
well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between
the British and Hungarian peoples;

Having regard to the Agreement for Co-operation in the fields of Applied Science and
Technology between the two Governments signed on the 9th day of August 1967';

Being resolved to take account of and to apply the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on the 1st day of
August 19752;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall develop further their relations in the field of education
and science by:

(a) promoting and supporting direct co-operation. exchanges and joint research projects
between the Academies, research institutes and institutions of higher education in the
two countries;

(b) encouraging and facilitating the development of Hungarian Studies in Britain and
British Studies in Hungary including the teaching of language and literature;

(c) encouraging and supporting visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) granting scholarships to students, post-graduates and post-doctoral fellows from the
other country;

(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(0 encouraging and facilitating direct co-operation between publishers, cultural and
educational specialists and institutions and the exchange of text books, reference
books and other works of scholarship with a view to achieving a more complete
knowledge and ensuring an accurate presentation of the other country;

(g) encouraging and facilitating co-operation and the exchange of information between
experts of both countries on the possibility of mutual recognition of diplomas,
scientific degrees and other academic qualifications.

'Treaty Series No. 94 (1967), Cmnd. 3457.

'Cmnd. 6198.
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ARTICLE 11

I . Each Contracting Party shall contribute to the establishment of a co-operative science
and technology research and development programme . The size and scope of the
programme , as well as all conditions pertaining thereto, shall be determined by mutual
agreement . The first programme is appended to this Agreement as Annex 1. Succeeding
programmes shall be arranged at regular intervals before the expiry of each programme
period.

2. The Contracting Parties shall facilitate the further broadening of scientific exchanges
and co-operative research and development on problems of mutual interest , including
those related to the latest scientific advances . To this end they shall encourage and support
direct co-operation between scientific and technological research institutions , enterprises
and institutions of higher learning as well as between individual scientists , researchers and
specialists of the two countries , through:

(a) joint programmes of scientific research and collaboration between institutions of
research including laboratories and experimental stations;

(b) the organisation of visits to scientific laboratories and institutions and exchanges of
scientists for post-graduate study and research;

(c) the exchange of information on scientific research in the two countries, the
organisation of meetings , seminars, exhibitions and conferences, and.the preparation
of joint studies in subjects of mutual interest;

(d) collaboration in the field of medicine and health as well as direct co-operation between
medical research institutions;

(e) the translation and publication of scientific and medical literature.

ARTICLE 111

The Contracting Parties shall develop further their co-operation , as well as direct
contacts , in the fields of literature , music , art, cinematography , television and video, radio
and publishing , theatre, museums , libraries, archives and in other cultural activities by
encouraging and supporting:

(a) visits of writers , composers , artists , film-makers , and of other individuals engaged in
cultural and creative activities in order to exchange ideas and experience;

(b) visits for the exchange of information and the collection of specialised materials in the
field of the preservation and restoration of artistic and historical objects and in the
conservation of sites and monuments;

(c) visits of artists and theatrical , musical and dance companies , orchestras and other
artistic groups;

(d) the organisation of exhibitions of art, culture , historical heritage, education and
science;

(e) the translation and publication of works of literature, art and culture of the other
country for example by visits of writers and translators of literary works and by
meetings of publishers;

(f) contact between publishers of encyclopaedia with a view to ensuring accurate
presentation of the two countries in encyclopaedia and other materials;

(g) the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the performing arts of
the one country of the dramatic and musical works of authors and composers of the
other country;

(h) development of co-operation in the field of cinematic art including contacts between
film-makers , exchange of feature , documentary , scientific and animated films, joint
production films and participation in film festivals;

(i) the organisation in the one country of cultural and artistic manifestations of the other
country to mark cultural anniversaries or other significant occasions;

(j) the exchange of books , publications , articles and information between museums,
publishing houses , libraries , and other institutions of culture.
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ARTICLE IV

The Contracting Parties desiring wider dissemination and popularisation of the
cultural values in their respective countries have agreed that each may establish a cultural
centre in the country of the other. The provisions for setting up of such cultural centres are
the subject of a Memorandum of Understanding between the Contracting Parties
appended to this Agreement as Annex 2.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall facilitate access by visitors under the provisions of this
Agreement to archives, libraries, museums, cultural centres and reading rooms in the
receiving country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations and radio and television organisations as well as newspaper and
periodical publishers of the two countries, in addition to the exchange of visits of
journalists and reporters.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations. of the two countries.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events and the development of tourism between the two countries.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
country.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end shall conclude for fixed periods
programmes of activities and exchanges and agree the financial and other provisions for
carrying them out. Their content shall be agreed at a meeting of representatives of the
Contracting Parties to be held before the expiry of each period. The negotiations will be
held alternately in the two countries . More frequent review meetings may be held by
mutual agreement.

ARTICLE XI

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the territory of the Contracting Party where they take place.

ARTICLE XII

The Contracting Parties shall encourage the broadest participation in and support by
non-governmental as well as governmental institutions for programmes and activities
covered by this Agreement, and shall encourage also the establishment under the
programmes of direct links among non-governmental and governmental organisations.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.
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ARTICLE XIII

I. Each Contracting Party shall notify the other as soon as possible through the
diplomatic channel, of the completion of the domestic legal requirements for the entry into
force of the present Agreement; the Agreement shall enter into force on the date of the last
notification'.

2, This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter it shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice to the other of termination.

Done in duplicate at Budapest this ninth day of March 1987 in the English and
Hungarian languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[GEOFFREY HOWE]

For the Government of the People ' s Republic of Hungary:

[VARKONYI PETER]

,' The Agreement entered into force on I July 1991.
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ANNEX I

CO-OPERATIVE SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND

DEVELOPMENT PROGRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE

PERIOD 1 APRIL 1987 TO 31 MARCH 1988

In accordance with Article 11 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Hungarian
People's Republic on Co-operation in the Fields of Education, Culture, Science and
Technology signed at Budapest on 9 March 1987, the two Governments (hereinafter
referred to as "the Parties ") will undertake the following Co-operative Science and
Technology Research and Development Programme (hereinafter referred to as "the
Programme") for the period I April 1987 to 31 March 1988.

1. TOPICS PROPOSED FOR CO-OPERATION

The Parties discussed and adopted the attached list of research topics proposed for the
period I April 1987 to 31 March 1988.

11. FORMS OF CO-OPERATION

1. The Parties will encourage the implementation of joint research projects of mutual
interest and to this end will:

(a) arrange short-term professional visits of participating scientists and other experts;

(b) award scholarships for research and study for participants from the other country;

(c) facilitate the exchange of documentation and information;

(d) facilitate the organisation of bilateral scientific symposia.

III. JOINT RESEARCH PROJECTS

The Parties agreed that the joint research projects will operate according to the
following guidelines:

1. A joint research project means an activity carried out by the co-operating institutions
on the basis of mutual interest and for the attainment of scientific aims determined in
advance.

2. Joint research projects will be formulated in common by the co-operating institutions
in the two countries and will be submitted for approval to the institutions designated
as executive agencies for the implementation of the Programme.

3. A joint research project proposal will normally include:

(a) a detailed description of the proposed project and its objectives;

(b) the names of the institutions co-operating in the project;

(c) curricula vitae of persons principally responsible for the project in each of the
co-operating institutions;

(d) the expected duration of the project;

(e) a proposed schedule of visits necessary for the execution of the project;

(f) a financial plan.

4. The direct costs of research and related activities will normally be covered by the
co-operating institution in which they take place.
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5. In accordance with laws and regulations in force in the two countries the participating
institutions will, by joint agreement in each particular case , decide on the assessment
and publication of the joint work. The utilisation of possible patents requires also a
written approval in conformity with the laws of the two countries.

Information resulting from co-operation (including that of commercial value), and
scientific and technological information obtained through the exchange of
information will not be transferred to a Third Party except by the joint consent of all
partners participating in scientific and technological co-operation.

IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL CONDITIONS OF CO-OPERATION

A. Administrative Conditions

1. For the purpose of short term professional visits envisaged under paragraph 1(a) of
Section II, the Parties will mutually provide 100 days of stay annually, for not less than
7 days and not more than 14 days each.

2. For scholarships envisaged under paragraph 1(b) of Section II, the Parties will
mutually grant 17 months of scholarships annually, each scholarship to last for not less
than 3 months.

3. The short-term visits and scholarships envisaged under paragraphs 1(a) and 1(b) of
Section II will be administered as follows:

(a) Persons travelling to the other country under the Programme will be nominated by the
sending Party for acceptance by the receiving Party. All nominations shall normally be
sent to the other Party at least four months before the proposed visit. Forms will be
supplied by the receiving Party. The Hungarian Party will submit nominations to the
British Embassy in Budapest and the British Party to the Hungarian Embassy in
London.

(b) For each nominated candidate the following information will be provided: a detailed
curriculum vitae, including full name of the candidate, place and date of birth,
mother's maiden name, permanent address, qualifications, present position, address
of employer, knowledge of languages and list of publications where appropriate, in
addition to a detailed plan of proposed study or research. This plan should state, as far
as possible and in order of priority, the institutions which the candidate wishes to visit.
In the case of long-term visits, study or research will be principally at a single
institution.

The curriculum vitae as well as the plan of study or research will be submitted in five
copies, with one photo of the candidate attached , and in the case of candidates for
long-term scholarships a medical certificate will be required.

(c) The Parties will endeavour to give notification of their acceptance or non-acceptance
of candidates as soon as possible and not less than eight weeks before the proposed
arrival date . The Parties will inform each other of the exact date and place of a
candidate ' s arrival not less than two weeks in advance.

(d) In cases where the receiving Party cannot accept the candidate , the sending Party has
the right to propose the candidate for another date and /or another topic, or to
nominate another person.

(e) Both Parties will facilitate access to scientific institutions , libraries, archives,
collections and museums as well as visits to enterprises by persons travelling under this
Programme.

(f) The duration of stay of scholarship-holders nominated under paragraphs 1(a) and 1(b)
of Section II may be extended by mutual decision of the Parties.

(g) All visitors under this Programme are subject to the laws and regulations of the
receiving country concerning foreigners.
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B. Financial Provisions

1. The sending Party will cover the travel expenses between the two capitals. The
receiving Party will be responsible for internal travel expenses required for the successful
accomplishment of the candidate's approved study plan.

2. In case of need, the receiving Party will be responsible for medical and dental expenses,
according to the obligations entered into under the UK/Hungary Health Co-operation
Agreement signed in Budapest on the first day of November 1978'.

3. The living expenses of persons travelling under paragraphs ((a) and I (b) of Section II
will be paid by the receiving Party as follows:

(a) in the case of visits under paragraph 1(a):

in Hungary:

350 Ft daily allowance and free accommodation in hotels of good quality, with
breakfast;

in U.K.:

£18 daily allowance and free accommodation in hotels of good, but not luxury quality,
with breakfast.

(b) in the case of scholarship holders under paragraph I (b):

in Hungary:

5500 Ft monthly scholarship and free accommodation;

in U.K.:
£420 monthly scholarship to cover maintenance.

V. GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of the Programme will not preclude either Party from organising
mutually acceptable exchanges in the fields of science and technology.

2. Both Parties will, by arrangement in each case, render assistance with the programmes
of specialist visitors from the other country whose expenses are met by the sending Party.

3. For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the British Council, and for the Government of the Hungarian People's Republic the
International Cultural Institute, are designated as executive agencies for the
implementation of the Programme. These executive agencies will maintain contact through
diplomatic channels.

4. The Programme will be carried out in accordance with the laws and regulations in force
in the two countries.

Treaty Series No. 67 (1979). Cmnd. 7630.
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ATTACHMENT

TO BRITISH-HUNGARIAN SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT PROGRAMME

1. PARTNERS ON BOTH SIDES HAVE BEEN SUGGESTED AND WILL BE
CONSULTED FOR THE FOLLOWING RESEARCH TOPICS

1. The genetic analysis of sex determination of the bisexual nematode c. remanei.

2. Utilisation of synthetic and natural supporters in cancer chemotherapy.

3. Research and development of medical-biological instruments, development of
intelligent instruments.

4. Electrochemical synthesis of organic compounds.

5. Hydrological research: water quality control, development of methods for water
analysis, water supply and sewage, development of water and waste water treatment
technologies.

6. Nature conservation management: problem of agricultural areas.

7. Biotechnology: embryo transplantation, embryo halving, cloning, gene manipulation,.
sex determination of embryo, in-vitro method of insemination, artificial insemination,
deep-freezing of sperm, assessment of chromosome in cattle.

8. Research for establishing or improving combined food preserving methods
(assessment of the equivalence of the different combined preserving methods,
determination of the keepingquality of foodstuffs and establishing methods for forecasting
of keeping quality.)

9. Production of non-traditional ceramic basic materials (nitride, oxide-nitride, nitride-
carbide type ultra-disperse powders), as well as of wear-resistant thin sheets formed from
them, their surface-ceramic and electron-structural investigation, identification of
relations between structure and properties.

10. Reduction of degradation occurring during plastics processing as well as
development of plastic and stabilizers of higher stress resistance.

11. Research on human retroviruses.

12. Treatment of aneurysm-rupture and consecutive vasopasm.

H. A BRITISH PARTNER HAS STILL TO BE SUGGESTED FOR THE
FOLLOWING RESEARCH TOPIC:

I. Corrosion prevention of buildings, cathodic protection, intercrystalline and stress-
corrosion tests. -

Ill. THE FOLLOWING TOPICS WILL BE MUTUALLY CONSIDERED
FURTHER: .

1. Automatic control and form recognition systems.

2. The utilisation of the optical model for the description of elastic and charge transfer
neutron collisions on nuclei.

3. The development of thin layer activation methods done by low-energy accelerators for
surface abrasion treatment.

4. Development of biotechnological instruments, including peristaltic pumps.

5. Technological modelling, reaction-kinetic and thermodynamic discussion of slice-
technological operations.
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6. Development of carbon - fibre reinforced , thermoplastic materials according to the
application demands.

7. (a) Purification, concentration, Iyophilization and filling into vials of bioactive,
aqueous solutions ( eg. interferon , interleakin, insulin , enzymes ) under sterile
conditions up to a volume of 200.

( b) Production and purification of human interferon and interleakin.

8. Production of monoclonal antibodies , development of hybridoma clones.

9. Plastic deformation , hydrostatic metal deformation , application of finite elements
method in the verification of metal -deformation problems.

10. CAD, automatisation of manufacturing.

11. Fuzzy evaluated structures in engineering.

12. Application of corroding inhibitors in petrochemical industry.

13. (a) Computer aided traffic routing and centralised maintenance of
telecommunication networks.

(b) Telematics ( including teletext , tele-conference , teleprinting etc) services and
packet switching network.

14. Biological science especially enzymology and plant and bacterial genetics.

IS. The chemistry of pesticides.

16. Renewable sources of energy.

17. Engineering and science education.



ANNEX 2

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY
CONCERNING THE MUTUAL ESTABLISHMENT OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of Hungary (hereafter "The Contracting
Parties ") have agreed that with reference to Article IV of their agreement on co-operation
in the fields of education, culture, science and technology they may on the basis of
reciprocity establish a cultural centre in the other country, each at a time of its own
choosing.

1. With the establishment of the two centres the Contracting Parties aim to develop their
co-operation in the field of education, culture, science and technology; to acquaint and
popularise the cultural values of their countries on as wide a scale as possible; and mutually
to promote information about the political, economic, cultural, scientific and technological
life of their countries.

2. The two cultural centres will carry out such activities as the following:

(a) Making available to the public educational , cultural , scientific and technological
books and publications for reference or loan;

(b) Organising educational, cultural, scientific and technological events, lectures,
exhibitions and film and video shows;

(c) Organising the teaching of their own language and making available teaching
materials in order to promote its teaching.

3. The Cultural Centre of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Hungary will operate under the direction of the British Council and in accordance with the
laws and regulations in force in Hungary and the Cultural Centre of the People's Republic
of Hungary in the United Kingdom will operate under the direction of the Hungarian
Ministry of Culture and Education and in accordance with the laws and regulations in
force in the United Kingdom.

4. With effect from I April 1987, the British Cultural Institute will be named "The British
Council ", and this title will be used on notice-boards and in correspondence. Until the
questions referred to in Article 5 of this memorandum have been resolved, the British
Cultural Centre will operate in the building of the British Embassy in Budapest. The
Hungarian Embassy in London may also carry out activities with the character of a
cultural centre until the resolution of the questions referred to in Article 5.

5. The acquisition of suitable premises for the two cultural centres, their financial
provisions and other matters relating to their establishment and operation will be agreed
later between the appropriate British and Hungarian authorities.

6. The public will have free access to the books and publications of each cultural centre
as well as to any educational, cultural, scientific and technological manifestation which
may be organised at each cultural centre.

7. The two cultural centres will carry out their activities on their own premises but may
organise similar events outside their premises in consultation with the appropriate
authorities of the host country.

12


























